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словом, то отъимем главу его и ^овезем в Гречую*1 землю, да потом 
не будет похвалятса: оскверних христианскую девицу, [л. 776] Рече же 
им девица ко братии своей: Никаа же, братия, нимеите6 никакова по
мыслу в уме своем. Когда я исхищена была руками Амиром царем, 
и тогда было" 12 кормилиц. Аз же поведа дерзость вашу Амиру царю. 
И Амир царь всегда ко мне приежал единыжды в месяц, издалеча на 
меня смотрил. А лице мое повеле слугам своим покрыти и в шатер 
николи же вхождаше. Ныне бо вся1 поношения от людей и дродник своид, 
занеже1" полоница. И хощу вам глаголати, братия моя, да прежде хощу 
вас заклинати молитвою матере нашея, да не преслушати вам заповеди 
моя. Аще тако-5 отвернется Амир царь правдою веры своея и днесь 
крестися3 во святое крещение, ино вам зятя11 не нарещи и занеже 
славою славен, и силою силен, и богатством богат. Рекоша же братия 
к сестре своей: Совокупи вас матерняя молитва с Амиром царем. В то 
же время" Амир царь собра три ста верлбют'1 и наполни на них драго" 
злата аравицкого и даст братиям [л. 176 об.] в дарег11 любве ради 
девицы тоя. Рече Амир царь ко брати : Помилуйте мя, братия моя 
милая! Овергнуся веры своея и днесь крещуся во святое крещение, 
да буду вам зять. Рекоша же братаничи ко Амиру цару: Аще хощеши 
нам зять быти, отвергнися правдою веры своея любви ради тоя девицы, 
кретися" во святое крещение и пойди с нами в Греческую землю со 
любимой своей девицею. Рече же Амир царь: Братия милая, не дамся 
я в сраме, да не рекут гречане, яко полоняна зятя ведут. Нарусьг 

аз вам зять, с велиоюд честию прииду. Хощу прежде ехать и собрать 
верглюудов" со всей земли и наполнити на них богатьста"1. И хощу 
зобрати сильних кметей, и кто хощет со мною итти во святое крещение. 
И приду к вам в Греческую землю, и нарекуся вам зять, и буду славен 
и богат. А вы коней своих не томите, пождите мя на дороги. Брата
ничи же взем сестру свою и поехаша путем СБОИМ. Амир царь приехав 
к матери своей [л. 177] и ко братиям своим и начаша им прелестью 
глаголати, да, чтобы его не уняли. И рече же матери своей: Мати моя 
милая, что ходил я в Греческую землю и полонил себе любимую девицу. 
И прииде вслет мене братия ея и начаша со мною битися. И един от 
них крестьл мою победил. Аще бы совокупил6 все трое во едином 
месте, то бы вся земля наша у них в работе была. Рече же мати ко 
Амиру царю гневно, власы главы" терзати и лицег: На что нед нарицае-
шися царем и сильни имеешь у себя кмети, прибытку емлют по 1000 и 
по 2000. Иди, "совоку вося6 много и пойди в Греческую землю и по
беди братию, а любимую девицу привези семо. И рече Амир царь пре-
лестию к матери своей: А я, мати, то же сотворити хощу, собрати воя, 
ити пакости творити в Греческую землю. Речж же брат Амира царя: 
Пойдем, брат Амир царь, вскоре собрав войско, да не допустим братию 
с любимою девицею во грат. Рече же Амир царь брату: Сиди ты на 
престоле моем, а я хощу един ехать пакости творити в Греческой 

ж~жош. вместо отвезем в Греческую. 
[л. 176\ лош. вместо никако. 6ош. вместо не имейте, "пропущено при мне. 

ѵош. вместо боюся. %~яош. вместо сродник своих, "пропущен вспом. глагол есмь. 
•ош. вместо только. 3ош. вместо крестится, "пропущено таковаго. ьош. добавлено 
Ариц. "ош. вместо верблюд, "ош. вместо драгаго. 

[л. 176 об.] лош. вместо дарех. ^ош. вместо братии, "ош. вместо крестися. 
'ош. вместо нарекуся. лош. вместо великою, "ош. вместо верблюдов. хош. вместо 
богатьства. 

[я. / / 7 ] ^ош.^ вместо крепость. 6ош. вместо совок^ пились, "пропущено своея 
нача. ^пропущено свое и рече ему. ^ош вместо же. е~еош. вместо совокупи войска 
"ош. вместо рече. 


